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OIIHHA JIEKCHUKA HEFATI/IBHO-ETI/I‘IHJOi KOHQTAHH; HA ITO3HAYEHHS 3MICTY OCYAY
B CYUYACHIN AHITIIMCBKIN MOBI

Y cmammi posensinymo i npoananizoeano nexcuuni 3acobu He2amugHo-emuuHoi KOHOMayii, Wo BUKOPUCIOBYIOMbCSL Ol BUPAICEHHSL
0Ccy0y 6 CyHacHilu aHeUCbKIll MOBL. 300padiceno 3a2anbHy KapmuHy CeMaHmuyHoi opeanizayii 1ekcuku 0jisk ONUCY eMoyitiHoi peaxyii ocy-
0y, 30Kpema UOKPeMIeHO 2pYny OI€Cis, AKI GUKOPUCTOBYIOMbCA 018 eKCHATYUMHO20 8UpaxicerHs ocyoy. Budineno Oiecniéni cunoHimiuni
PAOU, WO 8I000PAdCAIOMb HE2AMUBHY OYIHKY 00 €Kma il Micmsime ceMaHmudHuil Komnonenm “‘necxganenuss”. I[lpoananizo8ano cno6HUKosi
Oeqhiniyii nexcuuHux 0OUHUYD 31 SHAUEHHAM OCYOY 8 AH2NIUCLKIL MOBI, BUSHAYEHO YACMKY 0CYOY 8 CEMAHMUYHIN CIMPYKMYpPI yux Oiecais.
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EVALUATIVE VOCABULARY OF NEGATIVE-ETHICAL CONNOTATION DESCRIBING
CONDEMNATION IN MODERN ENGLISH

1t is very important to find out lexical units that describe and, accordingly, express various qualitative aspects of condemnation, because
categorization of emotions is carried out in vocabulary, and it is specified and supplemented in the sentence. In the course of the study, it
was found that these language means, although diverse in their semantic characteristics, nevertheless share the same features. On the basis
of analysis of dictionary definitions and component analysis, the general picture of the semantic organization of the vocabulary describing
and expressing condemnation can be presented in the following way: 1) evaluative vocabulary of negative-ethical connotation which is
used to denote content or nature of condemnation and 2) evaluative vocabulary for the expression of condemnation. The article deals with
lexical means of negative-ethical connotation used to denote condemnation in Modern English. General picture of semantic organization of
lexis describing emotional reaction of condemnation is under consideration. It was found out that lexical means describing condemnation in
English are diverse in composition and semantics. They include different parts of speech, the most numerous of which is a group of verbs. A
different degree of condemnation is expressed by synonymous series, which are united by a common component — expression of a negative
Jjudgment as to the committed action. The analysis of dictionary definitions has shown that the semantic component of “disapproval” allows
one word to be determined by means of another, which also emphasizes synonymic closeness of the given words. The share of the “condem-
nation” seme is different and varies in the group of verbs with the meaning of disapproval.

Key words: condemnation, disapproval, seme, share of the “‘condemnation” seme, denotation, connotation.

[Ipobnema owiHHKMX 3HA4YEHb Ta 3aCO0IB IX BUPAKEHHS B MOBI Ta MOBJICHHI — TeMa JIy)e IIUpoKa i 6aratoacnekrHa. CriocoOu
BHPA)KCHHS HETaTUBHOI OLIHKH 3HAYHOIO MipOIO ITePeBaXKaloTh CIIOCOON BHPaKEHHS IIO3UTHBHOI OLIHKH [3, ¢. 156]. OnHuMm i3 BU-
CJIOBJIEHb 3 HETaTHBHOIO OI[IHKOIO aJipecara € BUCIIOBJICHHS OCYy. BHCIIOBIEHHS oCyly NepeiaroTh HeraTHBHE OLliHHE CTaBJICHHS
MOBIL 10 a/ipecara, BUPaKaloTh PEaKIito MOBIIS Ha HEBIIIOBIIHICTh 00 €KTa OLIHKY IIEBHUM HOPMaM i OI[IHHMM CTEpPEOTHIIAM, L0
ICHYIOTb B CBIJOMOCTI Cy0’ekTa owinku [7, c. 4]. Ocyn Moxe OyTH BUpaKEHHI B aHITIHCHKIH MOBI Pi3HOMaHITHUMH JICKCHYHUMH
3aco0amu, sIKi epejaroTh B OUIBbLIIN Y1 MEHIIIH Mipi HEraTUBHY OL[HKY Jili ajipecara, OCKUILKH B Oy/ib-sKili MOBI iCHYIOTh CJIOBA, B
CEMaHTHIII SIKMX € KOMYHIKaTUBHUI1 HaMip IIOCTaBUTH NEBHHUH OI[IHHUH 3HAK — MO3UTHBHUN Y1 HETaTHBHUH.

AKTyaJbHICTh Te€MH 3yMOBICHA TEHJCHII€I0 B Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBi /IO IOCII/UKEHHS CHCTEMHOCTI MOBJICHHS SIK
HEBIJI’€MHOI CKJIJIOBOT JIIOCHKOT )KUTTEMISIIBHOCTI. Y KOMYHIKaTUBHIHM JIIHIBICTHIII Oarato BYCHUX NMPUALIAIOTH yBary ouinmi. Ce-
pen nux H. JI. Apytionosa, O. M. Bonbd, I. I. [Ipuxonsko, B. 1. Kapacuk Ta inmii. Sk 3a3nauae I. I. [Ipuxonsko [5, ¢. 77], nutaHHs,
SIKi CTOCYIOTBCS OIIIHHOI JIGKCHKH, JIOCI 3aJIMIIAIOThCS AUCKYCiHHUMU. HemocTaTHho MOCTiIKEeHI 3aKOHOMIPHOCTI BUHUKHCHHS B
MOBI OIIIHHHX CIIiB, IKABUM € NUTAHHS NP0 (AaKTOPH, 5K JIO3BOJISAIOTH BUPAXKATH CIIOBOM IIE€BHE OILIIHHE CTaBJICHHS IO BHCIIOB-
noBaHoTo. JlocmimKeHHI0 0COOIMBOCTEH CHCTEMHOT OpraHi3alil JISKCUKH MPUCBIYEH] poOOTH TakMX yueHuX, sk . M. IlImensoB;
JI. M. Bacunees; 10. 1. Anpecsin; B. 1. Konyxos; M. A. Kponray3; . M. Ko6o3esa; 10. M. Kapaynos; 3. H. Bepniera; B. B. JleBuiib-
kuii; B. A. 3Berinues; I. C. llyp Ta in.

Ocyn — Lie KOMyHIKaTHBHE SIBUIC, HEPO3PUBHO OB’ sI3aHe 3 MTapaMeTpaMy MOBH Ta MOBJICHHS, IXHBOTO KOTHITUBHOTO Ta COLi-
QJIBHOTO CepenoBHINa, GeHOMeH i3 cnenudiYHIMHU BIACTHBOCTSIMH, SIKi HE MOYXKHA ITOBHICTIO Mi3HATH 0€3 HONIHOJICHOTO BUBUCHHS
Ta cucTeMaru3aii.

Merta crarTi nossirae B Tomy, o0 po3mISIHYTH 1 IIpoaHalizyBaTH JISKCHYHI 3aCO0M HeTraTHBHO-ETUYHOT KOHOTANI /ISl TI03Ha-
YeHHs OCyly B CydacHiH aHIIIHCBHKIH MOBi. JIocsSrHeHHs MeTH mependadae po3B’s3aHHS HACTYIHHUX 3aBIaHb: BUAUINTH i HPO-
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aHaJi3yBaTH CHHOHIMIYHI psIH, SIKi BUPAXXAIOTh HETraTHBHY OLIIHKY aJipecara i MiCTATh CEeMaHTHYHUI KOMITOHEHT “‘HeCXBaJICHHs;
MpOaHai3yBaTH CIOBHUKOBI Je(iHIIT JIEKCHYHUX OAMHHUIIb 31 3HAYEHHSM OCYyAy B aHIIIHCBKiA MOBi, BU3HAYUTH YacTKy OCyly B
CEeMaHTUYHIH CTPYKTYpI IUX JTI€CITIB.

Bukiax ocHOBHOTO MaTtepiaiy qocaixkeHHsI. BUsBIeHHS KOPITYCy JEKCHYHUX OJMHUIb, SIKI ONMUCYIOTH i, BIAMOBIAHO, (iK-
CYIOTh Pi3Hi SIKICHI aCTIEKTH OCYLY, € Ay)Ke BXKIIUBHUM, OCKUIBKH KaTErOpU3allisi eMOIii 31iHCHIOEThCS CaMe B JICKCHIIL, @ B PEYCHHI
BOHAa YTOYHIOEThCS 1 AOMOBHIOETRCS [1, ¢. 102]. Y x0/i AOCHiKeHHST BCTAHOBIICHO, 1110 JaHi MOBHI 3ac00H, X0ua i Pi3HOIUIAHOBI
3a CBOIMH CEMaHTHYHUMH XapaKTepUCTHKAMH, BCE-TaKH MalOTh CIiJIbHI puch. Ha oCHOBI aHanizy CIIOBHHKOBHUX Je(iHIliH Ta KOM-
MOHEHTHOTO aHaNi3y 3arajbHa KapTHHA CEMaHTHYHOI OpraHi3alil JEKCHKU OMHUCY i BUpaXKEHHs OCyLy MOKe OyTH IOJaHa TaKUM
criocoOoM: 1) OIliHHa JIeKCHKa HeraTHBHO-eTHYHOI KOHOTAIlii Ha IO3HAYESHHsI 3MICTY UM XapaKkTepy OCyIy Ta 2) OI[iHHA JIEKCHKa IS
BUpaXECHHs ocyay. Y Liil cTaTTi MU PO3MIITHEMO Ta MPOaHaJIi3yeMO OLiHHY JIEKCHKY HETaTHBHO-ETHYHO! KOHOTALIT Ha TIO3HAUYCHHS
3MICTy 4 XapakTepy OCyry

Jlnst BUpi3HEHHs peJieBaHTHHX KOMITIOHEHTIB BUCJIOBICHHS OCYIy, MU BBO)Ka€MO 3a IMOTPiOHE IIpoaHai3yBaTH CJIOBHUKOBI aedi-
HII[1 ICKCHYHUX OJMHUIIb 31 3HAYCHHSAM OCYIy B aHITIMCHKiN MOBI. AHAITI3 LTFOCTPAaTHBHOTO MaTepialy 3acBiI4ye, 10 HEMOXKITHBO
BU3HAYUTH €JIHE CIIOBO UM CIIOBOCIOIYYEHHS, 1110 IIepeiac 11 3HAYCHHs B CyJacHiil aHMIiHCEKii MOBI. Y JIeKCHYHOMY O0(OpMIICHHI
BHUCJIOBJICHb OCYZly O€pyTh Y4acTh pi3Hi 3a JEKCHKO-MOP(OIOTriYHUM CTaTyCOM CJIOB, y SKUX MICTHTBCS iH(OpPMAIisl TPO eMOLiH-
HO-OIlIHHE CTaBJICHHS MOBIS 70 00’ekTa. Sk 3a3na4ae JI. O. ['ycmicta, mupokuii Aiana3oH eMOLIHHO 3a0apBiIeHOI JEKCHKH, 10
6epe yyacth B 0OpMIICHHI KOHTEKCTIB HETATHBHOT €THYHOT OIIHKH, BUSBIISE TICHUN B3aEMO3B’ 30K eMOLIIHHOT cepu CBiIOMOCTi 3
rajy33i0 eTHKH K COLiaJbHO-TICHXOJIOTIYHOTO MEXaHi3My PeryiIloBaHHs MiXKOCOOMCTICHUX B3aeMOii [2, c. 46].

3rifiHO 13 BU3HAUCHHSM OCYY, JI0 CKJIAAy JICKCHIHUX OJMHUIIb 13 MOHATIHHUM 3MICTOM “OCym” HaJeXaTh Ti OJHHUII, Y CEMaH-
TUYHIN CTPYKTYPI SIKHX MICTATHCS CEMH “HECXBAJCHHS , “KPUTUKA™ Ta “BUSABJICHHS HEMONIKiB”. J0 TAKMX OIMHUIIL HAJEKATh Mi-
€CJIOBA, IMCHHHUKH, IPUKMETHUKH, TIPHCITIBHUKH.

JIoCHTB BENTHKOIO € TPyIa JI€CIIB, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS JJIs eKCILTIUTHOTO BUpaXXeHHs ocyay. JlieciioBa MOpaJIbHOTO BILUTHBY
BapilOIOTh Y IUTOLIMHI Cy0’€KTHBHOTO CTABJICHHS 10 MPeIMETa KPUTUKH — BiJI yIIepeDKEeHO J00pOro 10 yIepekeHO He00po3uIH-
BOTO 32 3MICTOM 1 Bii M’sIKOTO 10 Tpy6oro 3a gopmoto [3, ¢.150]. Ockinbku MpeauKar € He JIUIIe TPAaMaTHIHUAM, 3 # CEeMAaHTUIHUM
SIIPOM PEUYEHHsI, OLliHHI IPEANKATH, 3a3BUYaif, BUCTYNAIOTh SIK aKCIOJIOTIUHE SIIPO BUCIIOBIEHb OCY/Y, BH3HAYAIOUH 3arajibHy OL[IHHY
CIPSIMOBAHICTh BiJIMIOBITHUX MOBJICHHEBHX aKTiB. CAME TIECTOBO SIK CTHIICTUYHO i CEMaHTUYHO Oarara Kareropis Ma€e BeJIMKiI MOX-
JIMBOCTI JJIs TIepeiadi oYy TTiB y pi3HOMaHITHUX pakypcax i BinTiHkax [6, c.112]. [liecioBa HeraTuBHOI OL[IHKH He JIMIIE HA3UBAIOTh
JTiT0, a i BiATMOBIAHO KBATi(iKyIOTh 11, BUPAXKAKOUH THM CAMUM CTABJICHHS MOBIIS 10 Mol uu ¢akty. Mu, sk i B. 1. Kapacuk [3, c.
152], xoueMo BHIITUTH TaKi JI€CIiBHI CHHOHIMIUHI PsTH, 10 BiOOpaXKalOTh HETaTUBHY OLIHKY 00’€KTa W MICTATh CeMaHTHYHUI
KOMIIOHEHT “‘HeCXBaJICHHA :

1. to criticize (kpuTHKYBatH), fo blame (00BUHYBauyBaTn), to reprehend (BUHOCUTH JOTaHY, KAPTaTH, 3aCyIKYBaTH), fo censure
(He cXBaJIOBaTH, FAaHLOUTH, CYBOPO KPUTHKYBATH, KapTaTH, OCYKYBaTH), fo condemn (OCYI)KyBaTH, BHCJIOBIIIOBAaTH HECXBAIBHY
IYMKY), fo denounce (0OBHHYBadyBaTH, BUKpHBATH). YCi IIi CJI0Ba 00’€IHAaHI CHIIBHUM 3HAUCHHSIM “6i08epmo 6UCI061I08aMU He-
2amueHy OYiHKy KOMYCb Yl YoMYCch.

2. to reprove (KapTaTH, CBapuUTH, FaHEONTH ab0 3acy/KyBaTH 3BUYAWHO B JlackaBii ¢popmi), fo rebuke (noxopsitn, oOBHHYBady-
BaTH, pOOUTH CyBOpE 3ayBa)KEHHs, BAHOCUTH JI0TaHy), fo reprimand (BUHOCUTH JOTaHy, pOOUTH 3ayBakeHHs 0(ilLliiiHO, opMabHO,
9acTO MPUITIOMIHO), fo reproach (IOKOPATH, CBAPUTH), to admonish (TIOBYATH, TIOTIEPEKATH, POOUTH 3ayBakKeHHS), fo chide (cBapuTH,
JOKOpsTH, Oypuarh). Llell CHHOHIMIYHUH sl Ma€ 3HAYCHHS “KPUMUYHO BUCTOBTIOBAMUCH OJis HONEPEOJICCHHS YU GUNPABTIEHHS NO-
Munox”.

3. to scold (cBapuTH, KapTaTy, JasTH, HECTPUMHO TaHEOUTH), fo upbraid (CyBopo TOKOPSTH, KapTaTH, NOpiKaTH), fo berate (cBa-
pUTR), fo rail (cBapuTH), to revile (0Opaxatu, Tpyd0 CBApHUTH), fo Vituperate (CBApUTH, CEPIUTO HAMAAaTH). YCI IIi CJIOBa O3HAYAIOTh
“Ooxopsamu cepoumo i 06paznueo”.

3Ha4YeHHs KOXXHOTO CJIOBA (32 BUHATKOM JIMIIE OJHO3HAYHHUX CIIiB, MO30aBJICHNX JOAATKOBUX EKCIIPECUBHO-EMOLIIHUX 1 CTH-
JICTHYHUX HallapyBaHb) MH, noromkytodncs 3 O. I. CmupuunbekuM [4, c. 382], TpakTyeMO K CYKYITHICTb JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX
BapianTiB (JICB). 3a3Ha4nMO: METOZOM CEMaHTHYHOI'O aHAIIi3y OMHULB Y Liif poOOTi € METOX KOMIIOHEHTHOT'O aHalli3y, CYTh SIKOTO
nossirae B poskiananni 3HaueHHs JICB Ha psix meBHUM YMHOM opraHizoBaHHX KoMIoHeHTiB (cem). Koxxen JICB € iepapxiuno opra-
HI30BaHOIO CYKYITHICTIO CEM — CTPYKTYPOIO, ¥ SIKiil BUNUIAETHCS IHTETpyIode pOIOBE 3HAYCHHS (apXicema), mudepeHIiiaabHe BUI0BE
(mudepeHiianbHa cemMa), a TAKOXK MOTSHIIHHI CeMH, 1110 BiZ0OpakaroTh MOOIYHI BIACTHBOCTI Tipenmera [4, c. 262].

V 3B’513Ky 3 IIMM HAIllMM 3aBJIaHHSIM € BH3HAYHTH, KA CeMa IepeBaXkac B KOKHOMY 3 BHIIE3a3HauYeHUX JAiectiB. st HaIoro no-
CJIJKEHHS 3 METOIO YTOUYHEHHSI BHYTPILIHBOI CTPYKTYpPH CJIOBa MU BUKOPUCTAJIM Taki TiyMauHi ciioBHUKH: Longman Dictionary of
Contemporary English (magani — LDCE) [8]; Oxford Advanced Learners Dictionary of Current English (ragani — OXALDCE) [10];
MacMillan English Dictionary for Advanced Learners (Hagani — MMEDAD) [9]; The Random House College Dictionary (mamaini —
RHCD) [11]; Webster’s Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language (vanani — WEUDEL) [12].

[IpoananizyBaBI CIOBHHKOBI nedininii 16 miecmiB, Mo BiZoOpakaroTh HETATUBHY OLIIHKY 00’€KTa i MiCTATh CEMaHTHYHHI
KOMITOHEHT “HecXBaJIeHHs” (AUB. puc. 1), MU BUIUTHIM Ti ISKCHYHI OAMHUILI, Y SKUX yciMa IT’sITbMa CJIOBHUKaMH 3a(iKCOBaHO X04a
0 omHy ceMy — “HeCXBaJIeHHs’, “KpUTHKA”, “BUsBICHHS HenomikiB”. Koo aHamizoBaHux mieciiB 3MeHIIWIOCH 10 11. Cemu po3mno-
ZiIeHi Tak:
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Puc. 1. Po3noain cem “HecxBajieHHs1”, “kpuTuKa”, «

BUSIBJICHHS HEJ0JIKIB” y ceMaHTHYHIN cTPYKTYpi AieciB ocyay

Ha nactynHOMY eTarmi ZOCIHIIKEHHS! BCTAHOBIIOEMO YacTKy CEMH OCYIy B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi KOYKHOTO Ii€CIIOBA, SKa BH-
3HAYAETHCS BITHOMEHHSM (Y %) KIIBKOCTI 3HAUSHb J1€CIIOBA, IO MICTHTH CEMY OCYZY, A0 3arajbHOi KiTbKOCTi HOTo 3Ha4eHb. Pe-
3yJBTaTH MOKa3aHi B HIYKYCHABEACHIN TaOIHIIi.

Tabruys 1
YacTka ceMH ocyay
Caopnuk LDCE OXxALDCE MMEDAD RHCD WD
HiecaoBo
criticize 50,0 50,0 100 25,0 25,0
blame 33,33 100 100 25,0 25,0
censure 100 100 100 14,29 14,29
condemn 100 20,0 25,0 100 100
denounce 100 50,0 50,0 20,0 20,0
reprove 100 100 100 25,0 25,0
reprimand 100 100 100 100 100
reproach 100 50,0 100 33,33 33,33
admonish 100 50,0 50,0 50,0 50,0
chide 100 100 100 33,33 33,33
scold 100 100 100 33,33 33,33

OTOX 4acTKa CEMH OCYIy B IOCIIZKYyBaHUX JI€CIIOBAX, SIKi MICTATBH CEMY OCY/LY, KOJIMBAETHCS BiJl CJIOBHHKA JI0 CIOBHUKA, & TOMY
BB@KAEMO 3a JIOLIbHE BU3HAYUTH CTYIIiHb ii ycrasneHocti (Benuunta K). [l BUSHAYEHHS CTYICHS YCTaJICHOCTI JI0JIi CEMHU OCYyy
MOTPiOHO 3HAKUTH PI3HUIIIO MiXK MAKCHMAJILHUM 1 MiHIMaJIbHUM 3HAYEHHSIM YaCTKH CEMH OCYITy KOKHOTO JII€ECTIOBA: YMM MEHIIIA Pi3-
HUISI MK MAKCUMAJIBHAM 1 MiHIMaJIbHUM 3HaU€HHSM, TUM CTIHKIIIa XapaKTEPUCTHKA CEMHU OCYIY AI€CIiB Y CIOBHUKAX.

Bu3Ha4YCHHS CTYNCHS YCTAICHOCTI YaCTKU CEMH OCY/Y:

criticize — 100-25,5=75,0; blame — 100-25,5=75,0; censure — 100-14,29=85,71; condemn — 100-20,0=80,0; denounce — 100-
20,0=80,0; reprove — 100-25,5=75,0; reprimand — 100-100=0; reproach — 100-33,3=66,67; admonish — 100-50,0=50,0; chide — 100-
33,3=66,67; scold — 100-33,3=66,67.

ITinpaxyHKH IOKa3ajH, IO MOKAa3HUK CTYICHS YCTAICHOCTI YaCTKH CEMH OCYyAy KOJMBaeThes Bin 0 (MakCHMalbHUH CTYMiHb
ycraneHocti) 10 85,71. BiakuHyBIIN MakCUMalbHUN PiBEHb, PO3MOIITUMO PEIITY II€CHTIB Ha TPU TPYIH: TIECIOBA, SIKUM Xapak-
TEPHUI BUCOKHU CTYIIHb YCTAICHOCTI, CEPEIHINA CTYIIHb i HU3bKUH. I IbOTO PI3HUIIO MiX TTOKa3HHKAMHU OCTAaHHBOTO CTYIICHS
(85,71) 1 meporo micia makcumaibHOTo (50,0) moninumo Ha 3. Oneprxana yactka 11,9 Oyne moka3sHHKOM MEXi ISl BCTAHOBJICHHS
TPYII JI€CTIB 32 CTYIICHEM yCTAICHOCTI CEMH OCyHy (IuB. TabI. 2).

Tabnuys 2
Po3nopain giecaiB 3a cTyneHeM ycTaJaeHOCTi YACTKH ceMHU 0CYAY
CTyniHb ycTajeHocTi JiecaoBo Beauunna K
MaxcumanbHuit reprimand 0
Bucoxuii (50 - 61,9) admonish 50,0
Cepenniii (62 — 73,9) reproach 66,67
Cepenniii (62 — 73,9) chide 66,67
Cepenniii (62 — 73,9) scold 66,67
Husbkuii (74 — 85,8) criticize 75,0
Husbkuit (74 — 85,8) blame 75,0
Husbkuit (74 — 85,8) reprove 75,0
Husbkuit (74 — 85,8) condemn 80,0
Husbkuii (74 — 85,8) denounce 80,0
Husbkuii (74 — 85,8) censure 85,71
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I3 Ta6n. 2 BUAHO, 110 MAKCUMATIBHUAM CTYTICHEM YCTAJICHOCTI XapaKTePH3Y€EThCS JIHIIE AIECIOBO reprimand; Ni€cioBo admonish
MICTHTBCS B 30HI BUCOKOTO CTYIICHS YCTAJICHOCTI; CEPEIHii CTYMiHb XapaKTePHUH I Ai€CIiB reproach, chide, scold; 6inpia dac-
THHA JIi€CIIB 31 3HAUCHHSAM OCYIY MalOTh HH3bKHI CTYIMiHb YCTAJICHOCTI YaCTKU CeMH OCyay (criticize, blame, reprove, condemn,
denounce, censure).

BucnoBku. TakuM 4MHOM, JEKCHYHI 3acO0M BUpPaKEHHS 1 MO3HAYECHHs OCYyIy B CydacHIH aHDIiMCHKiil MOBI pi3HOMaHiTHi 3a
CKJIQJIOM Ta ceMaHTHKO0. CIoy HajexaTbh JISKCEMH Pi3HHX YaCTHH MOBH, HAHYHCENBHIIIOW 3 SKUX € rpymna gieciiB. Pi3Hy cry-
HiHb OCYy/Ily BUPQ)KalOTh CHHOHIMIUHI Psiay, sKi 00’€JHaHI CHIILHUM KOMIIOHEHTOM — BHPa)KEHHS HETaTUBHOIO CYMXKEHHS IIOTO
i1, 3MiCHEHOT azpecaToM, sSKe Ma€e Ha METi MOoNepeKEHHs a00 BUMPABICHHS OMUJIKH. AHaJi3 CIIOBHUKOBUX Ae(DiHIIi MOKa3aB,
II0 CEMaHTHYHUH KOMIIOHEHT “HECXBaJICHHs JO3BOJISIE BU3HAYHUTH OHE CIIOBO uepe3 iHIIe, 10 TaKoXK IiIKPECIIoe CHHOHIMIUHY
ONMM3BKICTh MAaHUX CITiB. YacTKa ceMH OCYyAy € Pi3HOIO y AI€CITIB 31 3HAUCHHAM HECXBaJICHHS. MaKCHMalIbHUM CTYTICHEM yCTaICHOCTI
XapaKTePHU3YEThCs JIMIIE JI€CIOBO reprimand, OLbIIa YaCTHHA AI€CIIB 31 3HAUSHHSIM OCYIy MAalOTh HU3bKHUH CTYIMiHb YCTAJICHOCTI
YaCTKU CEMH OCYIY.
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